
Il Northrop F-5 nacque negli anni ’60 per soddisfare le necessità di molti Pa-
esi appartenenti alla NATO che richiedevano un caccia multiruolo semplice, 
economico e di facile manutenzione. Dalla sua cellula originaria, all’inizio 
degli anni ’70 nacque l’F-5E Tiger II. Dotato di una coppia di nuovi propulsori 
J85-GE-21 in grado di garantire una potenza ed una spinta decisamente 
superiori alla precedente versione, si caratterizzava per una fusoliera allun-
gate ed allargata. Le migliorate prestazioni di volo ottenute con il nuovo lay-
out aerodinamico, la maggiore autonomia operativa e l’avionica aggiornata, 
hanno permesso al Tiger II  di essere impiegato con successo da numerose 
forze aeree. L’armamento di base è costituito da due cannoni da 20 mm., 
installati nel muso sotto la cabina, e dalla possibilità di utilizzare svariate 
combinazioni di missili aria-aria. Oltre al ruolo primario di caccia, ha tuttavia 
mantenuto comunque estese capacità di attacco al suolo.

The Northrop F-5 was developed during the 1960s to meet the require-
ments of a number of NATO countries that needed a simple, cheap and easy 
to maintain multi-role fighter. Its airframe inspired the subsequent introduc-
tion of the F-5E Tiger II in the early 1970s. Equipped with two new J85-GE-21 
jet engines capable of providing much higher power and thrust than the 
previous version, it was characterized by a longer and enlarged fuselage. 
The improved flight performance arising from the new aerodynamic lay-out, 
the greater operational range and the updated avionics, allowed the Tiger II 
to be used successfully by numerous air forces. The basic armaments were 
two 20 mm cannons installed in the nose under the cabin, supported by the 
capability to deploy a wide set of air-to-air missiles. In addition to its primary 
fighter role it still however retained extensive ground attack capabilities.

Le Northrop F-5 est né dans les années 60 pour répondre aux besoins de 
nombreux pays membres de l’OTAN qui avaient besoin d’un avion de chasse 
polyvalent simple, peu coûteux et facile à entretenir. De sa cellule d’origine, 
le F-5E Tiger II est né au début des années 1970. Équipé d’une paire de nou-
veaux propulseurs J85-GE-21 en mesure de fournir une puissance et une 
poussée nettement supérieures à celles de la version précédente, il présen-
tait un fuselage allongé et élargi. Les performances de vol améliorées grâce 
à la nouvelle disposition aérodynamique, la portée opérationnelle accrue 
et l’avionique améliorée ont permis au Tiger II d’être déployé avec succès 
par de nombreuses forces aériennes. L’armement de base est constitué de 
deux canons de 20 mm, installés dans le nez en dessous de la cabine et par 
la possibilité d’utiliser plusieurs combinaisons de missiles air-air. En plus 
de son rôle principal de chasseur, il a néanmoins conservé des capacités 
étendues d’attaque au sol.

Northrop F-5 был разработан в 60-х годах для стран-членов НАТО, 
нуждающихся в простом, экономичном и легко обслуживаемом 
многофункциональном истребителе. На основе его первичной 
конструкции в начале 1970-х годов был создан F-5E Tiger II. Оснащенный 
парой новых двигателей J85-GE-21, способных обеспечить значительно 
большую мощность и тягу, чем предыдущая версия, он отличался 
удлиненным и увеличенным фюзеляжем. Улучшенные летно-технические 
характеристики, достигнутые благодаря новой аэродинамической 
компоновке, увеличенная дальность полета и усовершенствованная 
авионика позволили Tiger II успешно использоваться многочисленными 
военно-воздушными силами. Базовый комплект вооружения состоит 
из двух 20-мм пушек, установленных в носовой части над кабиной, с 
возможностью использования различных комбинаций ракет воздух-
воздух. В дополнение к своей основной роли истребителя, он, тем не 
менее, сохранил широкие возможности для нанесения ударов по земле.

El Northrop F-5 nace en los años sesenta para responder a las necesida-
des de muchos países de la OTAN que pedían un caza polivalente sencillo, 
económico y con un mantenimiento fácil. A partir de su fuselaje original, 
el F-5E Tiger II nació a principios de la década de los setenta. Equipado 
con un par de nuevos propulsores J85-GE-21 capaces de proporcionar una 
potencia y un empuje significativamente mayores que la versión anterior, 
presentaba un fuselaje alargado y agrandado. La mejora del rendimiento de 
vuelo conseguida con la nueva disposición aerodinámica, el aumento de la 
autonomía operativa y la mejora de la aviónica han permitido al Tigre II ser 
desplegado con éxito por numerosas fuerzas aéreas. El armamento base 
está constituido por dos cañones de 20 mm, instalados en el morro, debajo 
de la cabina, y por la posibilidad de utilizar varias combinaciones de misiles 
aire-aire. Además de su función principal como caza, conservaba amplias 
capacidades de ataque a tierra.
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NL    WAARSCHWING: Geschikt voor 14 jaar en ouder.

EN    WARNING: Model for adult modellers age 14 and over
  IT     ATTENZIONE: Modello per collezionisti adulti di età superiore ai 14 anni
FR    ATTENTION: Modèle pour modélistes de 14 and et plus.
DE    ACHTUNG: Modellbausatze Für Modellbauer über 14 Jahre.

 ES    ATENCION: Modelo para modelistas mayors de 14 anõs.

Northrop F-5 entstand in den 60er Jahren mit dem Ziel, der Notwendigkeit 
zahlreicher NATO-Mitgliedsstaaten gerecht zu werden, die ein einfaches, 
wirtschaftliches und leicht zu wartendes Mehrzweckkampfflugzeug ver-
langten. Aus der ursprünglichen Flugzeugzelle wurde Anfang der 1970er 
Jahre die F-5E Tiger II geboren. Ausgestattet mit einem Paar neuer J85-GE-
21-Triebwerke, die deutlich mehr Leistung und Schub als die Vorgängerver-
sion liefern, verfügte das Modell über einen verlängerten und vergrößerten 
Rumpf. Die mit dem neuen aerodynamischen Layout erzielten verbesserten 
Flugleistungen, die größere Reichweite und die verbesserte Avionik haben 
dazu geführt, dass der Tiger II von zahlreichen Luftstreitkräften erfolgreich 
eingesetzt wird. Die Grundausrüstung besteht aus zwei Kanonen zu 20 mm, 
die im Bug unterhalb der Kabine installiert sind, wobei die Möglichkeit zur 
Verwendung diverser Kombinationen von Luft-Luft-Raketen besteht. Neben 
seiner primären Rolle als Jagdflugzeug behielt er jedoch auch umfangreiche 
Bodenangriffsfähigkeiten.

        ATTENTION - Useful advice!
Study the instructions carefully prior to assembly. Remove parts from frame with a sharp knife or a pair of scissor and trim away excess plastic. Do not 

pull ol parts. Assemble the parts in numerical sequence. Use plastlc cement ONLY and use cement sparingly to avoid damaging the model. Black arrows 

indicate parts to be glued together. White arrows indicate on which frame the parts must be assembled WITHOUT using cement. These letters (A - B - C…) 

indicate on which frame the parts will be found. Paint small parts before detaching them from frame. Remove paint where parts are to be cemented. 

Crossed out parts must not be used.

     
        ATTENZIONE - Consigli utili!
Prima di iniziare il montaggio studiare attentamente il disegno. Staccare con molta cura i pezzi dalle stampate, usando un taglia-balsa oppure un paio di 

forbici e togliere con una piccola lima o con carta vetro fine eventuali sbavature. Mai staccare i pezzl con le mani. Montarli seguendo l’ordine delle numer-

azione delle tavole. Eliminare dalla stampata il numero del pezzo appena montato facendogli sopra una croce. Le frecce nere indicano i pezzi da incollare, 

le frecce bianche indicano i pezzi da montare senza colla. Usare solo colla per polistirolo. Le lettere (A - B - C…) ai lati dei numeri indicano la stampata ove si 

trova il pezzo da montare. I pezzl sbarrati da una croce non sono da utilizzare.

        ACHTUNG - Ein nützlicher Rat!
Vor der Montage die Zeichnung aufmerksam studieren. Die einzeinen Montageteile mit einem Messer oder einer Schere vom Spritzling sorfälling ent-

fernen. Eventuelle Grate werden mit eicer Klinge oder feinem Schmirgelpapier beseitigt. Keinesfalls die Montageteile mit den Händen entfernen. Bei der 

Montage der Tafelnumerieung folgen. Pfeile zeigen die zu klebenden Teile während die weissen Pfeile die ohne Leim zu montierenden Teile anzeigen. Bitte 

nur Plastikklebstoff verwenden. Die Buchstaben (A - B - C…) neben den Nummeren zeigt,auf welchem Spritzling der zu montierende Tèil zu finden ist. Die mit 

einem Kreuz markierten Teile sind nicht zu verwenden.

        ATTENTION - Conseils utiles!
Avant de commencer le montage, étudier attentivement le dessin. Détacher avec beacoup de soin les morceaux des moules en usant un massicot ou bien 

un pair de cisaux et couper avec une petite lame avec de papier de vitre fin ébarbagés eventuels. Jamais détacher les morceaux avec le mains Monter les en 

suivant l’ordre de la numération des tables. Eliminer de la moule le numéro de la pièce qui vient d’être montée, en le biffant avec une croix. Les fléches 

noires indiquent les pièces à coller, les fléches blanches indiquent les pièces à monter sans colle. Employer seulement de la colle pour polystirol. Les 

lettres (A - B - C…) aux côtés des numéros indiquent la moule où se trouve la pièces a monter. Les pièces marquèes par une croix ne sont pas a utiliser.

      
        ATENCION - Consejos útiles!
Estudiar las instrucciones cuidadosamente antes de comenzar el montaje. Separar las piezas de las bandejas con un cuchillo afilado o un par de tijeras 

y retirar el exceso de plástico o rebada. No arrancar las piezes. Montar las piezas en orden numérico. Utilizar SOLAMENTE pegamento para plástico y en 

poca cantidad para evitar que se dane el modelo. Las flechas negras indican las piezas que se deben pegar juntas. Las flechas blancas indican las piezas 

que deben ensamblarse SIN usar pegamento. Las letras (A - B - C…) indican en que bándeja se encuentran las piezas. Pintar las piezas pequeñas antes de 

separarlas de la bandeja. Retirar la pintura de los lugares por donde se deban pegar las piezas.

      
        
        предупреждение - чаевые!
Перед тем, как приступить к сборке, внимательно изучить чертёж. Очень осторожно отсоединить распечатанные элементы, использовать для этого 

канцелярский нож или пару ножниц, снять неровности с помощью тонкого лезвия или с помощью абразивной бумаги. Не отсоединять элементы 

руками. Выполнить сборку согласно порядку нумерации таблиц. Удалить из списка только что собранную деталь, перечёркивая её. Чёрные стрелки 

указывают детали для склеивания, белые стрелки указывают детали, которые собираются без клея. Использовать только клей для пенопласта. Буквы 

(A - B - C…) на пронумерованных сторона указывают лист, где находится деталь. Перечёркнутые детали не используются.
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Gloss Green

F.S. 14090
Italeri Acrylicpaint – 4669AP

G
Flat Gun Metal

F.S. 37200
Italeri Acrylicpaint – 4681AP

D
Flat White

F.S. 37875
Italeri Acrylicpaint – 4769AP

C
Metal Flat Aluminium

F.S. 37178
Italeri Acrylicpaint – 4677AP

B

Parti da non utilizzare 
Parts not for use
Pièces à ne pas utilizer 
Telle werden nicht verwenden

Add a weight 
Fügen Sie ein Gewicht 
Aggiungere un peso
Ajouter un poids

20gr Flat Black

F.S. 37038
Italeri Acrylicpaint – 4768AP

B
Flat Light Ghost Gray

F.S. 36300
Italeri Acrylicpaint – 4762AP

A

Gloss Red

F.S. 11302
Italeri Acrylicpaint – 4605AP

F

Suggested Colors

Choose version before assembly
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For Pylons Decals Positioning 
See Final Color Plate

For Tank Decals Positioning

See Final Color Plate

For Missiles Decals Positioning

See Final Color Plate
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